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Abstract. The article deals with modelling the translation process performed in the frameworks of a translation
project in a team that consists of translators and experts from related fields. This type of collaborative activity is
denoted by the term “cooperative translation” studied from the perspective of the integrative approach and
synergetics. The cooperative translation of a photo album, which describes museum exhibits was chosen as the
material for the study. The analysis of the operational processes of the project is presented by means of a matrix
model in two variants: an organizational matrix and a responsibility matrix. Both models imply the intersection of
horizontal and vertical alignment of management and communication levels with a description of the roles of
participants, their position in the project matrix structure, characteristics of functional responsibilities and the
degree of involvement in the project. The authors proposed a hypothesis about the effectiveness of the matrix
format for visualizing operational processes in cooperative translation activities and adapting the communication
flows between the participants, which is validated by empirical data. The findings confirm the practicality of the
modelling and mapping methodology to describing cooperative activities within a translation project. The article
indicates further directions that work should take including a deeper analysis of cooperative translation from a
cognitive perspective with reference to embodied cognition of a related research area.
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МАТРИЧНАЯ МОДЕЛЬ КООПЕРАТИВНОГО ПЕРЕВОДА 1

Ирина Николаевна Ремхе
Челябинский государственный университет, г. Челябинск, Россия

Лилия Амиряновна Нефедова
Челябинский государственный университет, г. Челябинск, Россия

Аннотация. Статья посвящена моделированию переводческого процесса в рамках выполнения перевод-
ческого проекта в составе рабочей группы, члены которой являются переводчиками и экспертами из смежных
областей. В соответствии с интегративным подходом и законами синергетики данный вид совместной деятель-
ности обозначается термином «кооперативный перевод». В качестве материала для исследования был выб-
ран кооперативный перевод фотоальбома с описанием музейных экспонатов. Анализ оперативных процес-
сов в рамках проекта представлен с помощью матричной модели в двух вариантах: организационной матри-
цы и матрицы ответственности. Обе модели построены на основе пересечения горизонтального и верти-
кального уровней управления и коммуникации. Охарактеризованы роли участников и их место в матричной
структуре проекта, функциональные обязанности при решении основных задач проекта. Показаны возмож-
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ности матричного формата для визуализации оперативных процессов в кооперативной переводческой дея-
тельности и коммуникативных потоков между участниками в случае необходимости поиска решения теку-
щих проблем. Полученные результаты демонстрируют возможность применения методики моделирования
и картирования для описания и анализа совместной проектной деятельности. Намечены перспективы более
глубокого изучения кооперативного перевода с когнитивных позиций как пространства для интеграции воп-
лощенного познания.

Ключевые слова: перевод, матрица, кооперация, модель, интеграция, моделирование.
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Введение

На современном этапе развития пере-
водческой отрасли все большую актуаль-
ность приобретает реализация совместных
переводческих проектов. Переосмысление
структуры и организации кооперативной про-
ектной деятельности переводчиков происхо-
дит под влиянием цифровизации общества и
индустриализации переводческой сферы.
При этом выполнение переводческого проек-
та чаще всего рассматривается в плоскости
дидактики перевода как метод формирова-
ния будущих профессиональных компетенций,
включая компетенцию проектного менедж-
мента. Научный ракурс рассмотрения коо-
перативной переводческой деятельности в
профессиональной переводческой отрасли
затрагивается в меньшей степени. Вместе с
тем модификация подхода к описанию совме-
стных переводческих проектов, сочетающих
межкультурный, дидактический и професси-
ональный характер, предопределяет необхо-
димость поиска универсального интегратив-
ного формата моделирования проектной де-
ятельности, репрезентирующего системное
взаимодействие в процессе исполнения пе-
реводческих задач.

Цель данного исследования – определе-
ние возможности описания основных свойств
и характеристик совместных переводческих
проектов, отражающих современное представ-
ление об этой деятельности, а также выявле-
ние возможности формирования навыков коо-
перативной деятельности у переводчиков в
процессе проектной деятельности, специфика
которой выражается в составе агентов про-
екта, качестве предоставленного материала
и инструментах для выстраивания коммуни-
кации между участниками.

Материалы и методы исследования

Понятие матрицы в основе интегра-
ционной модели перевода. Развитие интег-
ративной парадигмы в переводоведении пре-
допределяет новые возможности описания
ряда переводческих аспектов, в том числе
моделирования переводческого процесса в
формате переводческого взаимодействия.

Как было отмечено в одной из наших
предыдущих работ, «стремление представить
процесс как единое целое при учете взаимо-
связи составляющих его частей дает толчок
к переходу от прескриптивных переводческих
моделей к дескриптивным и, наконец, к син-
тезу и комплексности различных механизмов,
участвующих в переводе» [Нефедова, Рем-
хе, 2019, с. 166]. В переводоведческих иссле-
дованиях подчеркивается необходимость уче-
та специфики целостного восприятия текста
и выработки когнитивных стратегий, а описа-
ние процессов гармонизации смысла и систе-
матизации знаний создает предпосылки к пе-
ресмотру концептуальных оснований перевод-
ческих моделей. Постепенно в научный оби-
ход входит понятие интеграции и переводчес-
кие аспекты рассматриваются с позиции
объединения и целостности.

Одним из первых интегрированный под-
ход к переводческой деятельности предложил
А. Нойберт, выделяя в своем исследовании
«интегрированный концепт», который реализу-
ется в трех предъявлениях: источник, итого-
вый текст и «ментальная модель текста»,
обозначенная автором как «виртуальный пе-
ревод» [Neubert, Shreve, 1992, p. 64]. Менталь-
ная модель текста обусловливает ментальную
репрезентацию текста, которая активируется
оригиналом и «ситуацией». Отметим, что в
данном случае, помимо когнитивной состав-
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ляющей перевода, подчеркивается внутрен-
няя взаимосвязь и взаимозависимость эле-
ментов модели на интралингвистическом
(включая текстовый) и экстралингвистичес-
ком уровнях.

Большое количество исследований в об-
ласти моделирования перевода было выпол-
нено на основе интеграции подходов и мето-
дов, свойственных разным наукам. Тем са-
мым создана значимая теоретическая база
для синтеза междисциплинарного, когнитив-
ного и антропоцентрического подходов с це-
лью раскрытия многоаспектности переводчес-
ких процессов [Белозерцев, 2013; Волкова,
2021; Минченков, 2007; Поликарпов, 2017;
Сдобников, Калинин, Петрова, 2020], в том
числе в условиях глобализации, создающей
предпосылки для цифровизации переводчес-
кой деятельности [Remkhe, Nefedova, Gillespie,
2017] и «глобанглизации», создающей почву
для гибридизации переводческого простран-
ства [Нефедова, Краснопеева, 2020].

Новый виток развития интегративного
подхода в российском переводоведении был
связан с созданием научно-образовательно-
го центра «Интегративное переводоведение
приарктического пространства» при Север-
ном (Арктическом) федеральном универси-
тете им. М.В. Ломоносова с целью проведе-
ния научных исследований по разработке ин-
тегративной модели перевода и создания
основ интегративного переводоведения под
руководством А.М. Поликарпова. Особо пер-
спективными видятся комплексное модели-
рование переводческого процесса на основе
существующих моделей, синтез отдельных
элементов для создания холистической тео-
рии единого многомерного переводческого
пространства, применение системообразую-
щего подхода в моделировании, обеспечива-
ющего выявление факторов, влияющих на
сохранность системы и поддержание дина-
мики ее развития в рамках структурного вза-
имодействия отдельных частей. В исследо-
ваниях, выполненных в Центре, подчеркива-
ется важность раскрытия специфики активи-
зации ментальных и вербальных единиц во
время реализации переводческих макро- и
микростратегий, учета антропологизма про-
цесса перевода, а также необходимость ин-
тегративного формирования переводческих

компетенций для обеспечения качества пе-
ревода в профессиональном смысле (подроб-
но см.: [Поликарпов, 2017, c. 12]).

В современных переводческих исследо-
ваниях анализируется интеграция переводчес-
ких компетенций, сопряженная с использова-
нием информационных технологий и автома-
тизированных систем. Отмечается тенденция
к расширению основного списка субкомпетен-
ций, предложенного группой PACTE, который
включает в себя билингвальную, экстралинг-
вистическую, переводоведческую, инстру-
ментальную и стратегическую субкомпетен-
ции [Albir, 2017, p. 38–39]. Данный список до-
полняется коммуникативными [Иванов, Сдоб-
ников, 2020] и управленческими [Маленова,
2020] субкомпетенциями. Попытка объедине-
ния переводческих компетенций в текущих
условиях выполнения перевода реализуется в
формате интегративной модели перевода на
основе веб-платформы для переводчиков
TranSource, аккумулирующей актуальные
технологические возможности и ресурсную
базу переводчика, обеспечивающие целост-
ность и эффективность переводческого про-
цесса в формате предложенной нами интег-
ративной модели перевода [Нефедова, Рем-
хе, 2018].

В современных интеграционных моделях
переводческого процесса необходимо учиты-
вать еще одну важную функцию взаимодей-
ствия. Иными словами, если ранее в иссле-
дованиях переводческого процесса речь чаще
всего шла о порядке выполнения действий и
их систематизации, то на сегодняшний момент
в науке предпочтительным является понятие
интеграционной системы как некоего целост-
ного образования, имеющего структуру, внут-
ри которой происходит интеракция.

Системный подход позволяет выделить
основные характеристики моделирующей си-
стемы переводческого процесса: 1) динамич-
ность; 2) открытость и сетевая взаимозави-
симость; 3) самоорганизация переводческой
системы; 4) нелинеарность переводческого
процесса; 5) синтез когниции и индустрии.
Как нам представляется, указанные характе-
ристики могут быть акцентуализированы в по-
нятии «матрица». Однако, прежде чем сузить
феномен матрицы до трактовки системы или
модели, хотелось бы обозначить более широ-
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кие когнитивный и методологический смыс-
лы, которые заложены в данном понятии.

Матрица в науке первоначально опреде-
лялась как комплекс упорядоченных элемен-
тов, что отражено в понятии «дисциплинар-
ная матрица» Томаса Куна [Кун, 1969, с. 237].
Ее содержание выстраивалось в качестве
методологической категории в рамках поня-
тийной логики социологии, философии, и про-
чих наук.

Понятие матрицы является ключевым в
уникальном методе когнитивно-матричного
анализа, впервые предложенном Н.Н. Болды-
ревым с целью изучения многоаспектного
знания [Болдырев, 2007]. Термин «когнитив-
ная матрица» используется «для обозначения
особого единого формата знания – знания
многоаспектного, как системы взаимосвязан-
ных когнитивных контекстов» [Болдырев, 2014,
c. 59]. Таким образом, когнитивно-матричный
анализ позволяет описывать систему взаимо-
связанных когнитивных контекстов или кон-
цептуальных областей. Во избежание разно-
чтений Н.Н. Болдырев проводит значимое для
науки различие между понятиями «фрейм»
и «когнитивная матрица», наделяя последнее
такими отличительными чертами, как отсут-
ствие иерархической структуры, системность,
интегративность (объединение разных тема-
тических областей), а также вариативность
знания от обыденного до экспертного [Бол-
дырев, 2014, c. 60–61].

Ярким примером матрицы в дидактичес-
ком смысле считается известная методика пре-
подавания синхронного перевода Андрея Фала-
леева. Существенные особенности данной ме-
тодики подробно описаны в статье И.С. Алек-
сеевой. Представим некоторые наблюдения ав-
тора, отражающие суть матричного формата ра-
боты с языковым материалом:

1. «Матрица – открытый список равно-
положенных переводческих возможностей»
[Алексеева, 2021, c. 66].

2. «Языковой материал и осваиваемые
приемы принципиально не организованы тема-
тически, они – разной сложности <...> обуче-
ние плавно продвигается по пути развития все
более масштабного стратегического мышле-
ния» [Алексеева, 2021, c. 67].

3. Разнородность материала и задач –
лишь мнимая; материал и задачи организова-

ны по принципу так называемой «рассеянной
матрицы», на фоне которой происходят «сгу-
щения» похожих приемов, образующие отдель-
ные участки «плотной матрицы». Именно они
приводят к аналитическим выводам и обра-
зуют прочный профессиональный фундамент
[Алексеева, 2021, c. 67].

Преимущества матричного подхода для
успешного обучения очевидны. Общая про-
фессиональная стратегия складывается из
внесистемной зависимости упражнений и ре-
комендаций. Из представленного И.С. Алек-
сеевой описания мы можем вывести такие
основополагающие параметры матрицы,
как открытость, эвристичность, нелинеарность,
интегративность и гетерогенность.

Параметры гетерогенности и интегра-
тивности выражаются в системе глобальных
корпусных данных, где понятие матричного
формата отражает сущностные характерис-
тики системы и составляет основу ее наиме-
нования. Речь идет о направлениях совершен-
ствования машинного перевода на основе парал-
лельных переводов EuroMatrix, EuroMatrixPlus
и CCMatrix. В наших предыдущих публикаци-
ях они подробно описаны с акцентом на гете-
рогенном характере сбора данных из разно-
форматных источников и интегративной вза-
имосвязи разнородных элементов [Ремхе,
Козько, Нефедова, 2018; Ремхе, Нефедова,
2022].

Матричная структура успешно исполь-
зуется в зарубежной и российской практике
управления организациями. Она основана на
принципе двойного подчинения исполнителей
и выстраивания горизонтальных и вертикаль-
ных линий внутреннего взаимодействия. Тер-
мин «матрица ответственности» (responsibility
matrix), используемый для описания связи
между процессами и участниками этих про-
цессов, и термин «матрица вероятностей и по-
следствий» (probability and impact matrix), при-
меняемый для определения или ранжирования
уровней риска, уже прочно вошли в термино-
логическую базу организации управления про-
ектами в сфере бизнеса [Larson, Clifford, 2010],
политики [Кирдина, 2000] и экономики [Котел-
кин, Мусин, 2003].

В переводческой деятельности с помо-
щью матрицы возможно описание сущности
оперативной и организационной деятельнос-
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ти по выполнению командных переводческих
проектов как на профессиональном уровне,
так и на стадии обучения. Структура матри-
цы, предполагающая пересечение горизон-
тального и вертикального выстраивания уров-
ней управления, может рассматриваться с це-
лью отображения пересекающихся полей и
внутренних взаимодействий между участни-
ками проекта. Взаимоотношения выстраива-
ются на основе определенной иерархии под-
чинения при сохранении горизонтальной ко-
мандной цепочки функционально-эвристичес-
кого характера, поскольку участники созда-
ют собственную сеть взаимоотношений, до-
биваются совместных решений и получают
возможность специализации и углубленного
обучения.

Таким образом, функциональные харак-
теристики матрицы позволяют использовать
ее как инструмент для описания организаци-
онной структуры проектной кооперативной
деятельности, которая сейчас становится во-
стребованной, обеспечивая решение дидакти-
ческих и профессиональных задач.

Переводческая кооперация как синер-
гетическая система. В психологии коопе-
рация трактуется как одна из основных форм
организации межличностного взаимодействия,
характеризующаяся объединением усилий
участников для достижения совместной цели
при одновременном разделении между ними
функций, ролей и обязанностей. В данном оп-
ределении подчеркивается важность объеди-
нения усилий не только нескольких субъектов,
но и различных функций, что приводит к зна-
чимым синергетическим результатам. Такое
понимание кооперации созвучно определению
Л.В. Кушниной о переводе как синергетичес-
кой системе [Кушнина, 2011].

В рамках современной лингводидакти-
ки переводческая деятельность интерпрети-
руется как открытая система, характеризую-
щаяся коммуникативными свойствами и коо-
перацией (см. об этом: [Алексеева, Мишла-
нова, 2019, c. 85]). В этом случае кооперация
представляет собой принцип деятельности,
основанный, прежде всего, на развитой сети
коммуникации и матрицы взаимодействия.
Как справедливо отмечено Л.М. Алексеевой
и С.Л. Мишлановой, «кооперация» в качестве
основного принципа постмодернистской пара-

дигмы знания означает взаимозависимую ра-
боту множества переводчиков в противовес
традиционному пониманию того, что перевод-
чики создают конкуренцию друг другу [Алек-
сеева, Мишланова, 2019, c. 77].

В зарубежных исследованиях термин
«кооперация» используется в «социологии пе-
реводческого процесса» (sociology of
translation process) [Chesterman, 2009], «тео-
рии переводческого действия» Хольца Ман-
тари (см. о ней: [Nord, 2018, р. 13]). Перевод-
ческое действие (translation act) описывается
Э. Честерманом во взаимодействии с пере-
водческой ситуацией (translation event) как
когнитивное действие в контексте социально
обусловленного переводческого пространства
[Chesterman, 2007, c. 173]. На основе объеди-
нения усилий (shared effort) и воспроизведе-
ния функций и значения текста переводчик
принимает решение как эксперт в области
межязыковой коммуникации.

Значимость межкультурной составляю-
щей переводческих проектов подчеркивает-
ся в работах Энтони Пима, который отмеча-
ет ценность переводческих усилий в установ-
лении межкультурных отношений и развитии
межкультурного общения, что отражает в
большей степени результат переводческого
взаимодействия, а не его суть [Pym, 2000].

В работах Ханс Фермеера – одного из
родоначальников скопос-теории – кооператив-
ные действия переводчика трактуются как
переводческая «коллаборация» в процессе
акта межкультурной коммуникации для выпол-
нения определенной цели (скопоса) перевода
(цит. по: [Nord, 2018, р. 109]). Исходя из трак-
товки термина «коллаборация» в работах Хан-
са Фермеера отметим, что основное разли-
чие понятий «коллаборация» и «кооперация»
в их современной интерпретации, с нашей точ-
ки зрения, можно свести к тому, что коллабо-
рация характеризует использование информа-
ционных технологий, включая автоматизиро-
ванные системы перевода и переводческой
памяти, кооперация – различные формы пе-
реводческой интеракции. Коллаборативный
перевод зачастую ассоциируют с краудсорсин-
гом и сетевым взаимодействием [Алексее-
ва, Мишланова, 2018; Бублик, 2018; Pym, 2011],
в связи с чем Антони Пим, например, назы-
вает его «волонтерским», предполагающим
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частичную вовлеченность переводчика в про-
цесс перевода [Pym, 2011, р. 77].

Ханна Риску определяет кооперацию как
переводческие действия при учете ситуатив-
ного контекста, коммуникации между участ-
никами и когнитивной составляющей перевод-
ческого процесса. Автор подчеркивает необ-
ходимость профессионального взаимодей-
ствия переводчиков между собой и с экспер-
тами из других областей, которые участвуют
в переводческом процессе [Risku, 2010, р. 106].

В нашем исследовании кооперация рас-
сматривается в рамках системно-функцио-
нального подхода как со-организация на ос-
нове механизмов интеграции, которая приво-
дит к достижению синергетического эффек-
та. В данном случае интеграция проявляется
в синтезе процессов и их качественном испол-
нении, а синергия – в эмерджентности, сис-
темном характере совокупности свойств и
качеств и их взаимодействия, при котором
совместное действие нескольких факторов
превосходит сумму каждого из них, создавая
эффект целостности. Чем выше степень ин-
тегрированности процессов, тем эффективнее
реализация механизмов синергии, что влияет
на результат совместной работы. При этом
результат оценивается извне, выходя за пре-
делы системы, при взаимодействии перевод-
чика с редактором или реципиентом перево-
да. Таким образом, кооперация как система
отличается открытостью и динамичностью,
внешним и внутренним контролем оператив-
ных процессов.

Основу нашего исследования составля-
ет обобщение результатов кооперативного
проекта – перевод подарочного альбома зна-
менитого турецкого фотографа Ахмета Эртуга
с английского языка на русский (Эрмитаж).
В осуществлении проекта принимали участие
авторы этой публикации. Альбом под назва-
нием «Эрмитаж “Дворец и музей”» посвящен
250-летию основания Государственного Эрми-
тажа. Перевод выполнен рабочей группой,
включающей 5 экспертов в области искусст-
воведения и лингвистики из Великобритании,
Турции и России. В качестве переводчиков вы-
ступили профессор Дэвид Чарльз Гиллеспи,
университет города Бат (Великобритания), и
Ирина Николаевна Ремхе, Челябинский госу-
дарственный университет (Россия). Процесс

создания переводной версии данного альбо-
ма был выбран для представления матрицы,
поскольку представляет собой пример реали-
зации возможности моделирования организа-
ционной структуры интегрированного пере-
водческого проекта и скоординированных дей-
ствий специалистов, выполнявших перевод в
условиях распределения ответственности
между участниками проекта.

В данном исследовании мы сосредото-
чили свое внимание на рассмотрении ситуа-
ции кооперативного взаимодействия субъек-
тов переводческого проекта в процессе реа-
лизации конкретного переводческого задания.
Исследовательский ракурс направлен на вы-
явление матричного формата взаимодействия
как организационной структуры и распреде-
ление ролей без анализа применения перевод-
ческих технологий. Социальная и ситуативная
интеракция во время работы над совместным
переводческим заданием представлена в фор-
мате матричной схемы.

Визуализация матричной модели коопе-
ративного перевода обеспечивается посред-
ством картирования (составление карты или
блок-схемы) действий и распределения от-
ветственности субъектов переводческого
проекта.

Созданию целевой модели предшество-
вало несколько этапов:

1) изучение материалов перевода, кото-
рые включали фотографии экспонатов музея
и текст с описанием этих фотографий;

2) составление списка всех участников
рабочей группы;

3) визуализация рабочих процессов со-
вместной работы участников с указанием зон
ответственности и соподчиненности структур.

Результатом анализа кооперативной ра-
боты над проектом является матричная мо-
дель переводческой кооперации, отражающая
синергию внутреннего взаимодействия
субъектов при выполнении переводческого
проекта. Данная модель может использовать-
ся как в профессиональных, так и в дидакти-
ческих целях.

Результаты и обсуждение

Матричная модель кооперативной пере-
водческой деятельности представлена в виде
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схемы, где элементы находятся в определен-
ной взаимосвязи и иерархических взаимных
включениях. Вслед за Э. Ларсоном мы ис-
пользуем понятия «организационная структу-
ра» проекта и «иерархическая структура» ра-
бот [Larson, Clifford, 2010, р. 113–114] и пред-
лагаем на основе их разделения два вида мат-
риц: организационную матрицу и матрицу от-
ветственности.

Сущность организационной матрицы оп-
ределяется матричным структурированием
деятельности что отражено в пересечении
горизонтального и вертикального уровней уп-
равления. При таком распределении ролей и
функций взаимоотношения выстраиваются по
принципу горизонтальной иерархии и пересе-
кающихся полей между субъектами деятель-
ности при сохранении функционально-эвристи-
ческой сути взаимодействия. В структуре
такой матрицы выделяются лидеры, отвеча-
ющие за функционально-тематические экс-
пертные области, которые встраиваются в
проект. Лидерами могут выступать конкрет-
ные субъекты, которые отвечают за качество
предоставляемой информации и отслеживают
процессы ее обработки. При налаживании ком-
муникации участники проекта понимают кар-
тину распределения ролей и выявляют уточ-
няющую информацию в ходе проекта и при-
нятия решений.

В матрице кооперативного перевода
(см. рисунок) представлены основные участ-
ники, располагающиеся по горизонтальной и
вертикальной осям схемы. Руководитель про-
екта отслеживает работу в разных направле-
ниях (искусствоведение, лингвистика, техни-
ческая часть) через их руководителей. В каж-
дом направлении работают специалисты, об-
ладающие искусствоведческими и/или линг-
вистическими компетенциями. Для решения
лингвистических задач задействован специа-
лист, сочетающий знания в области лингвис-
тики и искусствоведения, работающий во вза-
имодействии с переводчиком-лингвистом.

В ходе выполнения проекта, в котором
авторы принимали непосредственное участие,
несмотря на существование подчиненности,
отмечается свободный обмен информацией.
Это проявляется в открытости системы и воз-
можности направлять при необходимости ком-
муникационный поток в разных направлениях.
Например, запрос на получение или корректи-
ровку информации может поступить напрямую
от переводчика-лингвиста руководителю про-
екта, минуя руководителя направления; пе-
реводчик-лингвист может обмениваться
уточняющей информацией с редактором тек-
ста на русском языке. Подобная функцио-
нально-эвристическая модель взаимодей-
ствия основана на полном доверии между

Руководитель 
проекта – 
фотограф 

Руководитель 
направления 
искусство-

ведения 

Техническое 
оформление 

Направление: 
лингвистика 

Направление: 
искусство-

ведение 

Руководитель 
направления 
лингвистики 

Специалист – 
верстка / 
дизайн 

Специалист – 
редактор 
текста на 
русском 

языке 

Специалист 
по искусство-

ведению 

Переводчик-
лингвист 

Лингвист-
искусствовед 

Специалист- 
верстка  
текста 

Организационная матрица кооперативного перевода
Organizational matrix of the cooperative translation
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участниками к качеству выполнения задач,
что обеспечивает высокую степень эффек-
тивности исполнения.

Помимо налаживания организационного
взаимодействия участников переводческого
проекта важно установить структуру распре-
деления и ответственности каждого участни-
ка. Это возможно осуществить посредством
матрицы ответственности (см. таблицу).

Данная таблица является одним из ин-
струментов управления переводческим про-
ектом, позволяющим наглядно отобразить
действия и задачи участников во время со-
вместной работы. Таблица может корректи-
роваться в ходе исполнения задач.

Кроме того, в случае необходимости воз-
можно перераспределение ответственности
или ее усиление. В рассматриваемом пере-
водческом проекте по переводу фотоальбо-
ма возникла необходимость усиления консуль-
тирования на стадии перевода текста как со
стороны лингвистов, так и со стороны искус-
ствоведов. Дополнительные рекомендации по-
ступали и в процессе подготовки описания фо-
тографий. Поскольку объем текстов ограни-
чивался определенным количеством знаков,
то она стадии составления описания для их
правильного размещения на страницах альбо-
ма потребовались экспертная поддержка со
стороны специалистов по верстке и дизайну,
а также редактора.

Матрица кооперативного перевода пред-
ставляет собой уникальный инструмент, име-
ющий практическую ценность, поскольку ви-
зуализация организационно-функциональной
стороны переводческого процесса способ-
ствует более глубокому пониманию специфи-
ки взаимодействия участников проекта, повы-
шает степень доверия и определенности, по-
зволяет наладить продуктивную коммуника-
цию и приводит к эффективному результату.
Универсальность предлагаемой матрицы ко-
оперативного перевода состоит в целевом
характере и возможности ее совершенство-
вания в рамках каждого конкретного перевод-
ческого проекта. Так, анализ работы коллек-
тива специалистов по выполнению перевод-
ческого задания, выбранного в качестве ма-
териала для данного исследования, выявил
некоторые сложности, требующие внесения
корректировок в схему управления подобным
переводческим проектом.

Сложности были обусловлены прежде
всего тем, что коммуникация осуществлялась
посредством обмена сообщениями по элект-
ронной почте. Это создавало перегруженность
почтового ящика и трудности отслеживания и
координации потока писем, особенно при од-
номоментном поступлении запросов от разных
специалистов. Кроме того, в составе группы
были представители из разных стран, находя-
щихся в разных часовых поясах, что приво-

Матрица ответственности кооперативного перевода

Responsibility matrix of the cooperative translation

Действие 

Участник проекта 
Специалист 
по искусст-
воведению 

Специалист – 
редактор тек-

ста на рус-
ском языке 

Специалист – 
верстка / ди-

зайн 

Лингвист-
искусствовед 

Переводчик-
лингвист 

Специалист – 
верстка тек-

ста 

Подборка фото-мате-
риала 

1 3 2 3 3 3 

Дизайн альбома 2 3 1 3 3 3 
Техническое оформ-
ление фотографий 

2 3 1 3 3 3 

Подготовка текста 
описания фотографий 

2 2 2 1 2 3 

Перевод текста 2 2 3 2 1 2 
Графическое оформ-
ление текста 

3 2 1 3 3 2 

 Примечание. В таблице цифрами обозначены функции участников проекта: 1 – несет ответственность;
2 – консультирует; 3 – получает информацию.

Note. The numbers in the table indicate the functions of the project participants: 1 – taking the responsibility;
2 – providing consultations; 3 – receiving information.
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дило к временным задержкам выполнения
задач.

Решением таких проблем может стать
использование сетевых и облачных техноло-
гий, позволяющих скоординировано выполнять
параллельные действия при отслеживании
потока комментариев в режиме онлайн, а так-
же получением обратной связи при отложен-
ном во времени взаимодействии.

Выводы

1. Кооперативный перевод может быть
представлен в матричном формате как откры-
тая эвристическая и динамическая система,
способная гибко реагировать на текущие нуж-
ды рабочей группы и адаптироваться к ним.

2. Интегративный подход в моделирова-
нии переводческих проектов позволяет обес-
печить синтез «элементов» – представителей
экспертных групп из различных областей в
составе одной команды, а также холистичес-
кое единство синергетического пространства,
что влияет на эффективность результата.

3. Метод моделирования процессов пе-
реводческой кооперации и картирование зон
ответственности дает возможность упорядо-
чить и наглядно представить операциональ-
но-функциональные компоненты переводчес-
кого проекта.

4. Перспективой дальнейшего развития
матричных возможностей моделирования ко-
оперативного перевода является исследова-
ние когнитивного аспекта совместной деятель-
ности посредством создания когнитивных
матриц и более глубокое изучение феномена
распределенной когниции.
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